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NORSK

Viktig! Les ngye fgr bruk.
Spar pa denne for bruk senere.

ADVARSEL: Ikke la barnet veere uten tilsyn.

— Ikke plasser stellematten i naerheten
o . .
av apen ild eller andre varmekilder som
panelovner, radiatorer eller gassovner.

— Plasser stellematten i en bekvem
arbeidshgyde og pa et jevnt, stabilt
og uskadd underlag. Stgrrelsen pd
overflaten bgr vaere minst 48x74 cm for
3 gi tilstrekkelig stgtte.

— Ikke bruk stellematten dersom den er
skadet eller gdelagt.

— Denne stellematten erstatter ikke en
seng. Barnet ditt sover alltid sikrest i
sengen eller sprinkelsengen sin.

— Beregnet for barn pa opptil 15 kg.

POLSKI

Wazne! Przeczytaj uwaznie przed
uzyciem.
Zachowaj do wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIE: Nie zostawiaj dziecka bez
nadzoru.

— Nie umieszczaj podktadki do pielegnacji
niemowlat w poblizu otwartego ognia
lub Zrédet ciepta, takich jak grzejniki
elektryczne lub kominki gazowe.

— Umies¢ podktadke na wysokosci
wygodnej do przewijania, na gtadkiej,
stabilnej i nieuszkodzonej powierzchni.
Powierzchnia ta powinna mie¢ wymiary
co najmniej 48x74 cm (19x29 cali), aby
stanowita odpowiednig podpore.

— Nie uzywaj podktadki, jezeli jest ona
uszkodzona lub rozerwana.

— Mata nie moze zastgpic tézeczka. Twoje
dziecko zawsze najbezpieczniej bedzie
spato we wiasnym tézeczku.

— Waga maks. 15 kg (33 funty).

ENGLISH

Important! Read carefully before use.
Retain for future reference.

WARNING: Do not leave the child
unattended.

— Do not place the babycare mat near
open flames or other heat sources such
as electric radiators or gas fireplaces.

— Place the babycare mat at a comfortable
changing height and on a smooth,
stable and intact surface. The size of
the surface should be at least 48x74
cm (19x29 inches) to provide enough
support.

— Do not use the babycare mat if it's
damaged or ripped.

— This babycare mat does not replace a
bed. Your child always sleeps safer in
their own bed or cot.

— Max. weight 15 kg (33 Ib).

SUOMI

Tarkeda! Lue huolellisesti ennen
kayttoa.
Sailyta vastaisuuden varalle.

VAROITUS! Alg koskaan j&ta lasta ilman
aikuisen valvontaa.

— Al aseta hoitoalustaa ldhelle avotulta
tai muuta lammonlahdetta, kuten
sahkélammitintd tai kaasutakkaa.

— Aseta hoitoalusta mukavalle
vaipanvaihtokorkeudelle tasaiselle,
kiintedlle ja ehjalle tasolle. Tason pitaa
olla kooltaan ainakin 48x74 cm, jotta se
tarjoaa tarpeeksi tukea.

— Al3 kayta hoitoalustaa, jos se on
revennyt tai muuten vahingoittunut.

— Hoitoalusta ei toimi sangyn korvikkeena.
Vauva nukkuu aina turvallisimmin
omassa sangyssaan.

— Maksimipaino 15 kg.

EESTI

Oluline! Lugege hoolikalt enne
kasutamist.
Hoidke hilisemaks alles.

HOIATUS: Arge jatke last ilma jarelvalveta.

— Arge asetage mahkimismatti lahtise
leegi voi teiste kuumaallikate, naiteks
radiaatori ja gaasikaminate 1dhedusse.

— Asetage mahkimismatt enda jaoks
mugavale kdrgusele ning siledale,
kindlale ja vigastamata pinnale. Pinna
suurus peaks olema vahemalt 48x74 cm
selleks, et tugi oleks piisav.

— Arge kasutage méhkimismatti, kui see
on kahjustatud voi rebenenud.

— See matt ei asenda voodit. Teie laps
magab alati ohutumalt enda voodis voi
héllis.

— Maksimaalne raskus 15 kg.

DEUTSCH

WICHTIG! Vor der Benutzung
sorgfaltig lesen.
Fir kunftige Benutzung aufbewahren.

ACHTUNG: Das Kind nie unbeaufsichtigt
lassen.

— Die Wickelunterlage von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen wie
elektrischen Heizdfen oder Gasoéfen
fernhalten.

— Die Wickelunterlage in bequemer
Arbeitshdohe auf eine stabile, ebene und
unbeschadigte Flache legen. Die Flache
muss mindestens 48x74 cm (19x29 Zoll)
groB sein, um ausreichende Stabilitat zu
gewahrleisten.

— Die Wickelunterlage nicht benutzen,
wenn sie beschadigt oder defekt ist.

— Diese Wickelunterlage ersetzt kein Bett.
Kinder schlafen immer am sichersten in
ihrem Babybettchen oder in ihrem Bett.

— Hochstgewicht des Kindes 15 kg (33 Ib.).

SVENSKA

Viktigt! Lds noga innan anvandning.
Spara for framtida bruk.

VARNING: Lamna inte barnet utan tillsyn.

— Placera inte skétbadden nara 6ppen
eld eller andra heta varmekallor som,
exempelvis, el-element eller gaskaminer.

— Placera skotbadden pd en bekvam
arbetshoéjd och pa ett underlag dér ytan
&r jamn, stabil och oskadd. Storleken p8
ytan bor vara minst 48x74 cm (19x29
inches) for att ge tillrackligt stod.

— Anvand inte skoétbadden om den ar
skadad eller soénder.

— Den har skoétbadden ersatter inte en
sang. Ditt barn sover alltid sékrast i sin
sang eller spjalsang.

— Max. vikt 15 kg (33 Ib).

LATVIESU

SVARIGI! Pirms lietosanas izlasiet
instrukciju.
Saglabajiet turpmakai uzzinai.

BRIDINAJUMS: Neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas.

— Sargajiet bérnu matraciti no atklatas
uguns avotiem un citiem siltumavotiem,
pieméram, elektriskajiem radiatoriem vai
gazes kaminiem.

— Novietnojiet bérnu matraciti érta
augstuma uz lidzenas, stabilas un tiras
virsmas. Lai nodrosinatu pietiekamu
atbalstu, virsmai jabat vismaz 48x74 cm
lielai.

— Neizmantojiet bérnu matraciti, ja tas ir
bojats vai saplésts.

— Sis bérnu matracitis neaizvieto gultu.
Jlsu bérna miegs bis ciesaks, drosaks
un mierigaks, gulot gulta vai Stpuli.

— Maksimala slodze: 15 kg.

FRANCAIS

Important! Lire attentivement avant
utilisation.

A conserver pour une consultation
ultérieure.

ATTENTION : ne jamais laisser un enfant
sans surveillance.

— Placer le matelas a langer a distance de
toute source de chaleur forte, comme un
feu de cheminée ou un radiateur.

— Placer le matelas a langer a une hauteur
confortable pour vous, sur une surface
stable et lisse. Celle-ci doit mesurer au
moins 48x74 cm pour que le matelas ne
bascule pas.

— Ne pas utiliser le matelas a langer s'il est
abimé ou déchiré.

— Ce matelas a langer ne se substitue pas
a un lit ou un berceau, dans lesquels
votre enfant dort en sécurité.

— Poids max. 15 kg.

CESKY

Dilezité! Pfed pouzitim peclivé
proctéte.
Uschovejte pro budouci pouziti.

Upozornéni: Nenechavejte dité bez dozoru.

— Neumistujte prebalovaci podloZku do
blizkosti otevieného ohné nebo jinych
zdrojl tepla, jako jsou napt. radiatory
nebo krby.

— Prebalovaci podlozku umistéte na
komfortni prebalovaci pult a na hladkou,
stabilni a neposkozenou plochu. Aby
poskytovala dostate¢nou oporu, méla
by tato plocha mit velikost minimalné
48x74 cm.

— Prebalovaci podlozku nepouzivejte,
pokud je poskozena nebo roztrzena.

— Tato prebalovaci podloZzka nenahrazuje
postel. Vase dité bude vzdy spat
bezpecnéji ve své vlastni posteli nebo
détské postylce.

— Max. nosnost 15 kg.

LIETUVIU

Svarbu! Pries naudodami, atidziai
perskaitykite
ISsaugokite ateiciai.

DEMESIO - nepalikite vaiko vieno, be
priezidros.

— Vystymo kilimélj laikykite toli nuo
atviros ugnies ir kity Silumos Saltiniy,
pavyzdziui, elektriniy radiatoriy, dujiniy
zidiniy ir pan.

— Vystymo kilimelj padékite ant lygaus,
stabilaus, tvirto pavirsiaus, pervystyti
patogiame aukstyje. PavirSiaus dydis turi
bati maziausiai 48x74 cm.

— Nenaudokite Sio kilimélio, jei jis suplyses
ar kitaip apgadintas.

— Vystymo kilimélis — ne lova, todél vaikas
turi miegoti savo loveléje.

— Skirtas iki 15 kg svorio vaikams.

NEDERLANDS

Belangrijk! Zorgvuldig lezen voor
gebruik.
Bewaren voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING: laat het kind nooit zonder
toezicht achter.

— Plaats het commodematrasje op veilige
afstand van open vuur en andere
warmtebronnen, zoals elektrische
radiatoren, gashaarden en dergelijke.

— Plaats het commodematrasje op een
comfortabele werkhoogte en op een
vlakke, stabiele en onbeschadigde
ondergrond. De grootte van de
ondergrond moet minstens 48x74 cm
bedragen om voldoende steun te bieden.

— Gebruik het commodematrasje niet
wanneer het beschadigd of kapot is.

— Dit commodematrasje is geen
vervanging van een bed. Je kind slaapt
altijd het veiligst in een bed of babybed.

— Max. gewicht 15 kg.

ESPANOL

iImportante! Leer antes de usar
Guardalo como referencia para el futuro.

ATENCION: no dejes al bebé sin vigilancia.

— Coloca el cambiador a distancia de
fuentes de calor fuerte como un fuego
de chimenea o un radiador.

— Coloca el cambiador a una altura
comoda para ti, sobre una superficie
lisa y estable, que debe medir 48x74
cm al menos para que el cambiador no
bascule.

— No utilices el cambiador si esta roto o
rasgado.

— Este cambiador no sustituye a la cama
o cuna, donde tu bebé duerme con total
seguridad.

— Peso maximo: 15 kg.

PORTUGUES

Importante! Leia atentamente antes
de usar.
Guarde para consulta futura.

AVISO: Ndo deixe a crianga sem supervisao.

— Nao coloque o muda-fraldas perto de
chamas sem protegdo ou de outras
fontes de calor, como radiadores
elétricos ou lareiras a gas.

— Coloque o muda-fraldas a uma altura
confortavel e numa superficie macia,
estavel e intacta. A superficie deve ser,
no minimo, 48x74 cm para facultar apoio
suficiente.

— N3ao use o muda-fraldas se estiver
danificado ou rasgado.

— Este muda-fraldas ndo substitui uma
cama. A crianga dorme de forma mais
segura numa cama ou bergo adequados.

— Peso max.: 15 kg.

DANSK

VIGTIGT! Lzaes omhyggeligt for brug.
Gem til fremtidig brug.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden
opsyn.

Placer ikke puslepuden i naerheden af
&ben ild eller andre varmekilder, f.eks.
elradiatorer eller gasovne.

Placer puslepuden i en komfortabel
arbejdshgjde og pa en plan, stabil og

hel overflade. Omradet skal male mindst
48x74 cm for at give tilstraekkelig stgtte.

Brug ikke puslepuden, hvis den er
beskadiget, eller betraekket er gdelagt.

Puslepuden kan ikke bruges som
erstatning for en seng. Dit barn sover
altid mere sikkert i deres egen seng eller
tremmeseng.

Maks. vaegt 15 kg.

ITALIANO

Importante! Leggi attentamente prima
dell'uso.

Conserva queste istruzioni per ulteriori
consultazioni.

AVVERTENZA: non lasciare mai il bambino
incustodito.

Non posizionare il materassino per
fasciatoio vicino a fiamme libere o
altre fonti di calore, come ad esempio
termosifoni elettrici o caminetti a gas.

Posiziona il materassino per fasciatoio
a un'altezza comoda per cambiare il
tuo bambino, su una superficie piana,
stabile e intatta. Per garantire il giusto
supporto, la superficie deve avere
dimensioni minime pari a 48x74 cm
(19%x29").

Non utilizzare il materassino per
fasciatoio se & danneggiato o strappato.

Questo materassino per fasciatoio non
sostituisce il letto. Per una maggiore
sicurezza, fai dormire sempre il tuo
bambino nel lettino o nella culla.

Peso massimo: 15 kg (33 Ib).

ROMANA

Important! Citeste cu atentie inainte
de folosire
Pastreaza instructiunile.

ATENTIE - nu lasa copiii nesupravegheati.

Nu aseza salteaua langa o flacara
deschisa sau langa surse de caldura.

Asaza salteaua la o indltime confortabila,
pe o suprafatd pland, stabila si intacta.
Dimensiunea suprafetei trebuie sa fie

de cel putin 48x74 cm pentru a oferi
sustinere.

Nu folosi salteaua daca este deteriorata.

Aceastd saltea nu inlocuieste patul.
Copilul va fi intotdeauna in siguranta in
pat sau in patut.

Greutate maxima: 15 kg.

ISLENSKA

MIKILVAGT! Lesid vandlega fyrir
notkun.
Geymid til ad skoda sidar.

ADPVORUN: SKiljis barnid aldrei eftir
eftirlitslaust.

— Setjid ekki skiptidynuna nalaegt opnum
eldi eda 68rum heitum bunadi eins og
rafmagnsofni eda gas eldstaedi.

— Setjid skiptidynuna a stad i paegilegri
haed og & mjukt, stodugt og dskaddad
svaedi. Staerd svaedisins eetti ad vera
ad minnsta kosti 48x74 cm til ad veita
naegilegan studning.

— Noti& ekki skiptidynuna ef han er
skemmd eda rifin.

— Skiptidynuna eetti ekki ad nota i stadin
fyrir rim. Barnid pitt er alltaf 6ruggara i
sinu rumi eda voggu.

— Hamarks pyngd 15 kg.

MAGYAR

Fontos! Haszndalat el6tt figyelmesen
olvasd el.
Orizd meg.

FIGYELEM: ne hagyd a gyermekeket
feltigyelet nélkdl.

— Ne helyezd a pelenkazodalatétet nyilt
lang vagy flitétest, példaul elektromos
radiator vagy gazkandallé mellé.

— Pelenkdzashoz kényelmes magassagban
helyezd el, sima, stabil, ép fellleten.
A felllet mérete legaldbb 48x74 cm
(19%x29 inch) legyen, hogy biztos
tdmaszt nyujtson.

— Ne hasznald a pelenkazodalatétet, ha
sérilt vagy szakadt.

— A pelenkazodalatét nem helyettesiti az
agyat. Gyermeked mindig nagyobb
biztonsagban van, ha a sajat kisagyaban
alszik.

— Maximum suly 15 kg (33 Ib).

SLOVENSKY

Doélezité! Pozorne si precitajte pred
pouzitim.

Uschovajte pre budicnost.
UPOZORNENIE: Dieta nenechdvajte
osamote.

— Neumiestiujte prebalovaciu podlozku do
blizkosti otvoreného ohna alebo inych
tepelnych zdrojov, ako su napr. radiatory
alebo plynové ohrevné telesa.

— Prebalovaciu podlozku umiestnite v
pohodinej vyske na hladku, stabilnt a
neposkodenu plochu. Aby poskytovala
dostatocnu oporu, mala by tato plocha
merat aspon 48x74 cm.

— Prebalovaciu podlozku nepouzivajte, ak
je poskodena nebo roztrhnuta.

— Tato prebalovacia podloZzka nenahradza
postel. Vase dieta bude spat
bezpecenejsie vo vlastnej posteli alebo
detskej postielke.

— Max. nosnost 15 kg.



BBbJIFTAPCKHN

BaxxHo! NMpoyeTteTe BHMMaTEJIHO Npeaun
ynoTtpe6a.
3ana3seTe 3a 6baella cnpaBka.

BHUMAHMUE: He octaBsaiiTe aeTteto 6€3
Hazsop.

— He nocrtaesanTe nocrtenkarta B 61n3ocT A0
OTKPUT M1aMbK UIN APYTU U3TOYHULU Ha
TOM/MHA, KaTo eNeKTpu4vyecKkn pagnaTtopu
NN ra3oBy KaMUHW.

— [ocTaBeTe nocrenkaTa Ha yaobHa
BMCOYMHA 3a NOBUBAHE, BbPXY rNajaka,
cTtabunHa 1 3apaBa NOBBPXHOCT. 3a Aa
MOXe Aa ocuUrypsiBa focTtaTbyHa ornopa,
pasMepbT Ha NOBBLPXHOCTTa Tpsbsa Aa
6bae MMHUMYM 48X74CM.

— He usnonseaiTe nocrenkara, ako e
noBpeAeHa uau cKbCcaHa.

— To31 NpoAyKT He e 3aMecTuUTesN Ha ferno.
[eTeTo BM BMHaru we cnu no-6esonacHo
B CO6CTBEHOTO CU KpeBaTye.

— Makc. Terno: 15 kr.

TURKCE

Onemli! Kullanmadan 6nce dikkatlice
okuyunuz.
Ileride gerekebilecedi igin saklayiniz.

UYARI: Cocuklari gbzetimsiz birakmayiniz.

— Bebek alt dedistirme pedini, elektrikli
radyatér veya gazli sémine gibi acik alev
veya dider isi kaynaklarinin yakinina
yerlestirmeyiniz.

— Alt degistirme pedini, kullanimi rahat bir
ylkseklikte ve dlizgin, sabit ve saglam
bir ylizeye yerlestiriniz. Ylzeyin 6lgusu,
yeterli destek saglamak igin en az 48x74
cm (19x29 ing) olmahdir.

— Alt dedistirme pedi yirtilir veya hasar
gorurse kullanmayiniz.

— Bu alt degistirme pedi yatak yerine
gecmez. Cocugunuz kendi yatak veya
karyolasinda her zaman daha glivenle
uyur.

— Maks. agirlik 15 kg (33 Ib).
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HRVATSKI

Vazno! Proditati prije upotrebe.
Sacuvati za buduce potrebe.

UPOZORENIJE: Ne ostavljati dijete bez
nadzora.

— Ne postavljati podlozak blizu otvorenog
plamena ili drugih izvora topline poput
radijatora ili kamina.

— Postaviti podlozak na odgovarajucu
visinu i na glatku, stabilnu i netaknutu
povrsinu. Dimenzije povrSine trebaju biti
namjanje 48 x 74 cm za odgovarajucu
potporu.

— Ne koristiti podloZak ako je ostecen ili
potrgan.

— Ovaj podlozak nije zamjena za krevet.
Dijete je uvijek sigurnije u svojem
krevetu ili kolijevci.

— Maks. nosivost 15 kg.
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EAAHNIKA

ZnUavTiko! AlaBaoTE NPOCEKTIKA NPIV
TN Xpnon.

DUAAGETE yia HEAAOVTIKN ava@opa.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv aprveTte To naidi
XWpIg eniBAewn.

— Mnv TONoBETEITE TO OTPWHA BPEPIKAG
PPOVTIdAG KOVTA OE YUUVEG PAOYEG N
AAAEG NNYEG BepuOTNTAG, ONWG NAEKTPIKA
KalopIpep 1) TLakia agpiou.

— TonoBeTnoTe TO OTPWHA BPEPIKNG
@povTidag os éva BoAIKO UWOG Kal Og
uia Aeia, oTaBepn kair a6ikTn enipaveia.
To péyebog Tng enipaveiag Ba npenel
va €ival TouAdaxiotov 48x74 cm yia va
napéxel enapkr aTnpien.

— Mn XPpNOILOMOIEITE TO OTPWHA BPEPIKAG
@povTidag av ival Bapuévo n
OXIOHEVO.

— AuUTO To OTpWHA BPEPIKAG PPovTidag dev
avTikaBioTa eva kpeBaTi. To naidi oag
KoIpATal navTa nio ag@aiég oTo SIKO Tou
KpeRATI A koUvIa.

— Méy. Bapog 15 kg.
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PYCCKWUNA

BHuMaHue! MpounTtaiite nepen
UCMoJib30BaHUEM.
CoxpaHuTe Ans CNpaBoK B AasibHENLLEM.

MPEOYMPEXAEHUE: HMKOraa He octaBnsite
pebeHka 6e3 npucmoTpa.

— He pa3meluaiitTe neneHanbHy
NOACTUIIKY OKOJI0 MCTOYHUKOB OTKPbITOrO
OrHS U HarpeBaTesibHbIX NpU60poB,
HanpuMmep anekTpooborpesaTenen nam
ras’oBbIX KaMUHOB.

— TMonoxwuTe neneHanbHy NOACTUIKY Ha
POBHY0, YCTONUNBYHO, HEMOBPEXAEHHYIO
NOBEpPXHOCTb, Ha KOMMOPTHOWM A/s Bac
BblcoTe. [ns obecneyeHns LOCTaTOYHOM
onopbl Nowaab NOBEPXHOCTU AO0JIKHA
6bITb He MeHee 48x74 cm (19x29
OHOIMOB).

— He nonb3yntecb NoBpexaeHHoOM
neneHanbHOW NOACTUIIKON.

— DTa neneHasnbHas NoACTUNIKA He
ABNSIETCA 3aMEHOW AETCKON KpoBaTKM.
B kpoBaTke pebeHKy crnaTb Bceraa
KoMOpTHee 1 6e3onacHee.

— Makc. Harpy3ka 15 kr (33 dyHTa).
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YKPAIHCbKA

BaxxnuBo! NMpounTaTe yBaXKHO nepes
BUKOPUCTaHHAM.
36epexiTb AN NoAasbLIOro BUKOPUCTAHHS.

3ACTEPEXEHHS: He 3anuwanite gutmuHy 6e€3
Harnsay.

— He po3mMiwyiTe MaTpal Ans CNOBMBAHHSA
no6nmsy BiAKPUTOro BOrHio abo iHWKnx
[xxepen tenna, Takmx K enekTpuyHi
obirpiBayi 4 rasosi KamiHu.

— Toknagitb MaTpay Ans CNOBMBaHHSA
Ha pPiBHY, CTINKY Ta HeyLKOAXEHY
NOBEPXHIO, PO3TalloBaHy Ha 3pyu4Hin
BUCOTI. [lna 3abe3neyeHHs HeobxiaHOI
onopu po3Mip noBepxHi Mae 6yTun
npuUHarMHi 48x74 cmM.

— He BuMKOpuUCTOBYITE MIACTUNKY ANS
CMOBMBaHHS, SKLLO BOHA MOLLUKOMKEHA
abo nopeaHa.

— MiacTunky Ang CNOBMBAHHS HE MOXHa
BMKOPUCTOBYBATMK 3aMiCTb AUTAYOrO
nixxka. AnTtsaye niXKKo 3aBXau €
6e3neyHilwmMM Ana CHy Baworo mMasntoka.

— Makc. Bara 15 kr.

BAGE

BE! JEAMICISBHRHESZ L,
M\%BC%(;ZEW\T RF23LSKRUICRELT
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SRPSKI

Vazno! Pazljivo procitaj pre upotrebe.
Sacuvaj za ubuduce.

UPOZORENJE: Ne ostavljaj dete bez
nadzora.

— Nikada ne stavljaj podlogu za bebe blizu
otvorenog plamena ili drugih izvora
toplote poput elektri¢nih radijatora ili
plinskih kamina.

— Postavi podlogu za bebe na visinu
zgodnu za povijanje te ravnu, stabilnu i
neostecenu povrsinu. Dimenzije povrsine
treba da su najmanje 48x74 cm kako bi
bila odgovarajuca.

— Ne koristi podlogu za bebe ako je
ostecena ili pocepana.

— Ova podloga za bebe nije zamena za
krevetac. Dete ¢e uvek spavati sigurnije
u sopstvenom krevetu ili krevecu.

— Maks. tezina je 15 kg.

BAHASA INDONESIA

Penting! Baca petunjuk sebelum
menggunakan.
Simpan petunjuk ini.

PERINGATAN: Jangan tinggalkan anak tanpa
pengawasan.

— Jangan tempatkan karpet bayi dekat
dengan api terbuka atau sumber panas
lainnya seperti radiator listrik atau
perapian gas.

— Tempatkan karpet bayi pada ketinggian
yang nyaman dan di permukaan
yang mulus, stabil dan utuh. Ukuran
permukaan minimal harus 48x74 cm
(19x29 inci) agar kuat menopang.

— Jangan gunakan karpet bayi jika rusak
atau robek.

— Karpet bayi ini tidak menggantikan
fungsi tempat tidur. Anak akan selalu
tidur lebih aman di tempat tidur atau
ranjang bayi.

— Berat maks. 15 kg (33 Ib).

SLOVENSCINA

Pomembno! Pozorno preberi pred
uporabo.
Shrani za nadaljnjo uporabo.

OPOZORILO: Otroka nikoli ne puscaj brez
nadzora.

— Previjalne podloge ne namescaj v blizino
odprtega ognja ali drugih toplotnih virov,
kot so radiatorji ali plinski kamini.

— Previjalno podlogo namesti na udobno
viSino za previjanje ter na gladko,
stabilno in neposkodovano povrsino.
Za ustrezno oporo naj povrsina meri
najmanj 48x74 cm.

— Previjalne podloge ne uporabljaj, Ce je
poskodovana ali raztrgana.

— Previjalna podloga ni nadomestilo za
posteljo. Za otroka je varneje, ce spi v
lastni postelji.

— Primerno za otroke do 15 kg.

BAHASA MALAYSIA

Penting! Baca secara teliti sebelum
pneggunaan
Simpan untuk rujukan masa hadapan.

AMARAN. Jangan tinggalkan bayi anda tanpa
seliaan.

— Jangan tempatkan tikar penjagaan
bayi berhampiran dengan api terbuka
atau sumber haba lain seperti radiator
elektrik atau pendiangan gas.

— Tempatkan tikar penjagaan bayi pada
ketinggian menukar yang selesa dan di
atas permukaan yang rata, stabil dan
utuh. Saiz permukaan harus sekurang-
kurangnya 48x74 sm (19x29 inci) untuk
menyediakan sokongan yang mencukupi.

— Jangan guna tikar penjagaan bayi jika ia
rosak atau koyak.

— Tikar penjagaan bayi ini tidak boleh
menggantikan katil. Anak anda senatiasa

tidur secara selamat di dalam katil atau
katil bayi mereka sendiri,

— Berat maksimum 15 kg (33 Ib).



